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THE PROBLEMS ENCOUNTERED IN LITERARY TEXTS 
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XÜLASӘ 
 

Mәqalәdә süni intellekt texnologiyalarının tәrcümә prosesindә, xüsusilә bәdii mәtnlәrin çevrilmәsindәki rolu vә 
bu sahәdә üzә çıxan әsas problemlәr tәhlil edilmişdir. Araşdırma nәticәsindә müәyyәn edilmişdir ki, süni intellekt әsaslı 
tәrcümә sistemlәri leksik vә sintaktik sәviyyәdә yüksәk dәqiqlik nümayiş etdirsә dә, bәdii mәtnlәrin emosional, üslubi 
vә mәdәni qatlarını tam әks etdirmәklә bağlı hәlә dә mәhdud imkanlara malikdir. Bu fәrq әsasәn insan tәrcümәçiyә 
mәxsus yaradıcı tәfәkkür, mәdәniyyәt faktoruna söykәnәn ifadәlәrә bәlәdlik vә emosional duyumun süni intellekt 
modellәrindә qeyri-kafi şәkildә tәzahür etmәsi ilә bağlıdır. Mәqalәdә hәmçinin maşın tәrcümәnin gәlәcәk inkişaf istiqa-
mәtlәri kimi insan vә süni intellekt әmәkdaşlığına әsaslanan hibrid tәrcümә modellәri vә dillәrin bәdii, mәdәni kor-
puslarının yaradılması, elәcә dә tәkmillәşdirilmәsi tәklif olunur. Aparılan araşdırma çәrçivәsindә mövzu ilә bağlı sorğu 
anket tәrtib edilmiş vә müxtәlif yaş qruplarına, tәhsil sәviyyәsinә vә peşә sahәsinә malik respondentlәrin cavabları 
mәqalәdә öz әksinә tapmış, müzakirә edilmiş vә elmi nәticәnin әldә edilmәsindә istiqamәtverici funksiya yerinә yetirmişdir. 
 

Açar sözlәr: süni intellekt, avtomatik tәrcümә, maşın tәrcümәsi, bәdii mәtn. 
 
ABSTRACT 
 

This article examines the role of artificial intelligence technologies in the translation process, with particular 
emphasis on the translation of literary texts, and explores the major challenges encountered in this field. The study 
demonstrates that although AI-based translation systems exhibit a high degree of accuracy at the lexical and syntactic 
levels, they continue to face significant limitations in conveying the emotional, stylistic and cultural dimensions of 
literary works. This discrepancy stems primarily from the insufficient integration of human translators’ creative thin-
king, cultural competence and emotional sensitivity into artificial intelligence models. Furthermore, the article proposes 
future development directions, including hybrid translation models based on human-AI collaboration and the develop-
ment and enrichment of artistic and cultural language corpora. Within the framework of the study, a survey question-
naire was designed, and responses from participants representing diverse age groups, educational levels and profess-
sional backgrounds were analyzed and discussed. The findings informed the scientific conclusions presented in the 
paper. 
 

Keywords: artificial intelligence, automatic translation, machine translation, literary text. 
 
GİRİŞ 
 

Son illәrdә süni intellekt texnologiyalarının inkişafı müxtәlif sahәlәrdә, o cümlәdәn dil vә 
tәrcümә xidmәtlәrindә әhәmiyyәtli dәyişikliklәrә sәbәb olmuşdur. Maşın tәrcümәsi sistemlәri ilkin 
mәrhәlәdә yalnız sadә mәtnlәrin avtomatik çevrilmәsi ilә mәhdudlaşsa da, dәrin öyrәnmә vә neyron 
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şәbәkәlәrә әsaslanan yeni modellәrin tәtbiqi nәticәsindә onların keyfiyyәti xeyli artmışdır. Bununla 
belә, süni intellekt әsaslı tәrcümә sistemlәri hәlә dә bәdii mәtnlәrin çevrilmәsi sahәsindә bir sıra 
çәtinliklәrlә üzlәşir. Bәdii mәtnlәr yalnız informativ mәzmun daşımır, hәm dә emosional, estetik vә 
mәdәni komponentlәrә malikdir. Bu sәbәbdәn bәdii tәrcümә tәkcә dil biliklәri deyil, hәm dә yara-
dıcı tәfәkkür, mәdәniyyәt faktoruna söykәnәn ifadәlәrә bәlәdlilik vә üslubi incәliklәri dәrindәn 
anlama qabiliyyәti tәlәb edir. Mәqalәnin mәqsәdi süni intellektin bәdii tәrcümә sahәsindә tәtbiqini 
araşdırmaq, bu prosesdә qarşıya çıxan әsas problemlәri müәyyәnlәşdirmәk vә gәlәcәk inkişaf isti-
qamәtlәri üçün tәkliflәr irәli sürmәkdir. 
 
SÜNİ İNTELLEKT VӘ TӘRCÜMӘ TEXNOLOGİYALARI 
 

Süni intellekt anlayışına dair ilk elmi yanaşma müasir kompüterlәrin “atası” kimi tanınan bri-
taniyalı proqramçı vә riyaziyyatçı Alan Tyurinq tәrәfindәn irәli sürülmüşdür. O, 1950-ci ildә nәşr 
olunmuş mәşhur “Computing Machinery and Intelligence” adlı mәqalәsindә “Maşınlar düşünә 
bilәrmi?” sualını qoyaraq bu sahәyә nәzәri әsas yaratmışdır [Turing, 1950, s. 8]. Burada tәklif olu-
nan Turing testi süni intellektin insana bәnzәr düşünmә qabiliyyәtinә malik olub-olmadığını müәy-
yәn etmәk üçün hәlә dә әsas metodlardan biri kimi istifadә olunur. “Süni intellekt” (Artificial Intel-
ligence) termini isә ilk dәfә 1956-cı ildә Dartmut Universitetindә keçirilәn elmi konfrans zamanı 
Con Makkarti tәrәfindәn sәslәndirilmişdir [Mc Carthy, 1956, s. 12]. C.Makkarti yalnız bu sahәnin 
adını vermәklә kifayәtlәnmәmiş, hәm dә funksional proqramlaşdırma yanaşmalarının tәmәlini qoymuş, 
mәşhur LISP proqramlaşdırma dilini yaratmışdır. O, süni intellektin formal sistemlәrlә modellәş-
dirilmәsindә әhәmiyyәtli rol oynamışdır. Dartmut konfransından sonra bu sahәyә digәr görkәmli 
tәdqiqatçılar da töhfәlәr vermәyә başlamışdır. Onlardan Allen Newell, Herbert Simon, Marvin 
Minsky vә Arthur Samuel kimi alimlәr süni intellektin nәzәri vә praktik әsaslarını inkişaf etdir-
mişdir [Russell & Norvig, 2021, s. 25]. Xüsusilә Newell vә Simon tәrәfindәn hazırlanmış “General 
Problem Solver” (GPS) adlı proqram, problem hәll etmә modellәrinin süni intellektdә tәtbiqini nü-
mayiş etdirmişdir. 

Bir çox tәdqiqatçılar intellektin yalnız bioloji fenomen olduğunu irәli sürsәlәr dә, informasiya 
texnologiyaları sahәsindә çalışan mütәxәssislәr bu fikrә qarşı çıxaraq intellektin bioloji әsaslara 
bağlı olmadığını vә süni sistemlәrdә dә hәyata keçirilә bilәcәyini qeyd edirlәr [Goertzel & Pennac-
hin, 2007, s. 12]. Mövzu ilә bağlı maraqlı yanaşmalardan biri dә Aaron Bornşteyn tәrәfindәn irәli 
sürülmüşdür. Müәllif “Does Artificial Intelligence Remain a Mystery?” adlı essesindә qeyd edir ki, 
insan intellekti haqqında çoxsaylı neyroelmi araşdırmalar mövcud olsa da, süni intellektin konkret 
olaraq necә işlәdiyi vә hansı şәraitdә fәaliyyәtini dayandıra bilәcәyi haqqında hәlә dә dәqiq vә bir-
mәnalı cavab yoxdur [Bornstein, 2018, s. 9-11]. Onun fikrincә, bu qeyri-müәyyәnlik süni intellektin 
tәbiәti ilә bağlı әsas suallardan biri olaraq qalır. Ümumilikdә, süni intellektin fәaliyyәt prinsiplәri vә 
onun düşüncә modeli üzәrindә hәlә dә ciddi elmi mübahisәlәr davam etmәkdәdir. Bu sahәnin dina-
mik inkişafı yeni sualların meydana çıxmasına sәbәb olur.  

Süni intellekt inkişaf etdikcә insan hәyatının bir parçasına çevrilmiş vә elmin, demәk olar ki, 
bütün sahәlәri ilә qarşılıqla әlaqә tәmin edәrәk, hәmin sahәlәrdә aktiv formada istehlak edilmişdir. 
Süni intellektin geniş istifadә olunduğu sahәlәrdәn biri dә dilçilik elmidir. Müxtәlif toplum vә mә-
dәniyyәtlәrin әlaqәlәndirilmәsini mümkün edәn beynәlxalq dil seçimi, yaxud süni dilin müәyyәn-
lәşdirilmәsi mәsәlәsini nәzәrdә tutan interlinqvistika, sinxron, avtomat tәrcümә proqramları, kom-
püter redaktor proqramları vә s. әhatә edәn kompüter dilçiliyi dilçilik elminin süni intellekt üzәrindә 
bәrqәrar olmuş sahәlәridir. Son dövrlәrdә süni intellekt tәrcümәçilik sahәsindә geniş şәkildә tәtbiq 
olunmaqdadır. Google Translate, DeepL, Dualingo, ChatGPT vә s. kimi platformaların istifadәsi 
deyilәnlәrә nümunә ola bilәr. Süni intellektin maşın tәrcümәsi vә avtomatlaşdırılmış tәrcümә sa-
hәsinә tәtbiqi tarixi XX әsrin ortalarına tәsadüf edir. Belә ki, tarixdә ilk maşın tәrcümәsi 1954-cü 
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ildә Corctaun Universitetindә cәmiyyәt qarşısında eksperimental formada baş tutmuşdur. Nüma-
yişdә әvvәlcәdәn hazırlanmış 60 cümlә süni intellekt vasitәsi ilә Rus dilindәn İngilis dilinә tәrcümә 
olunmuşdur. Eksperimentdә IBM-in iki әmәkdaşı fәal iştirak etmiş, belә ki, tәcrübәyә Tәtbiqi Elm-
lәr Departamentinin direktoru Cuthbert Hurd rәhbәrlik etmiş vә kompüterin proqramlaşdırılması 
üzrә Peter Sheridan mәsuliyyәt daşımışdır. Tәcrübәnin linqvistik tәrәfi Corctaun Universitetinin 
Dilçilik İnstitutunun iki üzvü Leon Dostert vә Pol Qarvinin birgә sәyinin nәticәsi idi. Tәcrübә BM 
701 tipli maşın vasitәsi ilә aparılmış vә bunun üçün kompüterә 250 söz, 6 dil qaydası daxil edil-
mişdi. Mәlumat üçün onu da qeyd edәk ki, nümayiş zamanı tәrcümә olunan 60-dan çox cümlәnin 
әksәriyyәti üzvi kimya mövzusunda idi [Hutchins, 2000, s. 159-163]. Nümayişdәn bir il sonra bu 
hadisәnin әhәmiyyәtini qiymәtlәndirәn Dostertin fikrincә tәcrübә spontan, autentik vә aydın tәr-
cümә etmәklә praktiki nәticәlәr verdi, göstәrdi ki, әvvәlcәdәn vә sonrakı redaktәnin zәruriliyi tәs-
diqlәnmәyib, mexaniki tәrcümәdә әsas problem linqvistik tәhlil problemidir, geniş mәnalar siste-
mini müәyyәnlәşdirmәk üçün әsas formalaşdırılıb [Hutchins, 2000, s. 162]. Corctaun tәcrübәsinin 
tarixi әhәmiyyәti ilә bağlı onu da demәk olar ki, bu hadisәyә qәdәr maşın tәcrübәsi ilә bağlı görül-
müş bütün işlәr nәzәri idi vә bu, ilk dәfә olaraq әmәliyyat kompüterindә maşın tәrcümәsinin faktiki 
hәyata keçirilmәsi demәk idi. Süni intellekt tarixindә vә maşın tәrcümә sahәsindә ilk addımlardan 
biri sayılan tәcrübәdәn sonra bu sahә inkişaf etdi vә Google Translate, DeepL, GPT kimi sistemlәrә 
qәdәr gәlib çatdı. Avtomatik tәrcümә haqqında isә onu deyә bilәrik ki, bu sahәsinin pionerlәri ame-
rikan alimlәr A.But vә U.Uiverdir. Onların bu mәsәlә ilә bağlı ilkin fikirlәri 1946-cı ilә söykәnsә dә 
1949-cu ildә U.Uiverin “Tәrcümә” memorandumu nәşr edildikdәn sonra bu sahәyә maraqlar daha 
da artmış, tәdqiqatlar aparılmışdır. Praktiki olaraq, kompüter vasitәsi ilә ilk tәrcümә isә, yuxarıda da 
qeyd etdiyimiz kimi, 1954-cü ildә ABŞ-da baş tutmuşdur [Mahmudov , 2024, s. 315-316]. Onu da 
nәzәrinizә çatdıraq ki, bugünkü avtomat tәrcümә texnologiyaları 1949-cu ildә U.Uiverin tәsәvvür 
etdiyindәn dәfәlәrlә irәli getmişdir vә bu gün dil baryerlәrinin aşılmasında mühüm rol oynayır. 

Bu texnologiyanın hazırkı vәziyyәti hәm sәviyyә baxımından, hәm dә istifadә sahәlәri baxı-
mından olduqca genişdir. Süni intellektin tәrcümәçilik sahәsindә bir çox üstünlüklәri dә vardır. 
Mәsәlәn, iri hәcmli mәtnlәrin tәrcümәsi vaxt baxımından qәnaәt etmәyә kömәk edir. İnsan zәka-
sının istifadә olunduğu tәrcümә prosesindәn fәrqli olaraq süni intellekt ucuz, hәtta pulsuzdur. Müa-
sir tәrcümә sistemlәri 100-ә yaxın dili dәstәklәdiyindәn istәnilәn 2 dil arasında tәrcümәni hәyata 
keçirmәk mümkündür. Bundan әlavә, tәrcümә proqramları günün istәnilәn saatı әlçatandır. Lakin 
bütün bunlara baxmayaraq, süni intellekt tәrcümәsinin çatışmazlıqları vә özünә xas çәtinliklәri dә 
mövcuddur. Belә ki, bәdii, emosional vә ya mәdәni mәzmunlu mәtnlәrdә mәnanın itmәsi, yaxud 
yanlış interpretasiya halları baş verә bilәr. İroniya, sarkazm vә s. Tәsvir, ifadә vasitәlәrinin orijinal 
mәtndә istifadәsi süni intellekt üçün hәlә dә çәtinlik yaradır. Bütün bunlara görә, insan tәrcümәçi-
lәrin rolu tamamilә aradan qalxmır, әksinә, texnologiya onların işini dәstәklәyәn bir vasitә kimi 
çıxış edir.  
 
BӘDİİ MӘTNLӘRİN TӘRCÜMӘSİNİN XÜSUSİYYӘTLӘRİ  
 

Bildiyimiz kimi, milli-bәdii tәfәkkürün mәhsulu olan bәdii mәtnlәr obrazlı, emosional nitq 
parçasıdır. Bәdii mәtndә verilәn әsas fikir olduqca obrazlı vә ifadәli formada tәqdim olunur. Hәmin 
mәtnlәrdә bu obrazlılığın nәticәsi kimi ekspressivlik özünü göstәrir. Hәr bir bәdii mәtnin dәyәri 
onun struktur quruluşu vә dil xüsusiyyәtlәrinin harmonik vәhdәti ilә müәyyәn olunur. Bәdii mәtnin 
dili onun bәdii-estetik tәsir gücünü yaradan әsas vasitәdir. Bәdii tәsvir vә ifadә vasitәlәri, milli-
mәdәni kolorit, nitq formaları vә s. bәdii mәtnin dil xüsusiyyәtlәrini tәşkil edir. Bәdii mәtnlәrin tәr-
cümәsi zamanı onun dilinin, o cümlәdәn, milli-mәdәni koloritinin qorunması vә tәrcümә mәtnindә 
mümkün olan әn yüksәk formada ifadәsi tәrcümәçinin prioritet mәsәlәlәrindәndir. [Hәsәnova, 2015, s. 11]. 
Buna görәdir ki, bәdii tәrcümә tәrcümәnin başqa növlәrindәn orijinal bәdii yaradıcılıqla bağlılığı ilә 
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seçilir. Bәdii tәrcümәdә söz estetik mahiyyәt kәsb edir. Әgәr hәr-hansısa mәtnin tәrcümәsi üçün 
müvafiq iki dili bilmәk tәlәb olunursa, bәdii tәrcümә üçün bu kifayәt deyil. Tәrcümәçi hәmin xalq-
ların mәdәniyyәtinә vә folkloruna dәrindәn bәlәd olmalıdır. Bәdii tәrcümә mәtninә tәrcümәçi geniş 
prizmadan yanaşmalı, ona quru bir mәtn parçası kimi deyil, yazıldığı dövrün ictimai-siyasi, tarixi vә 
coğrafi şәraiti ilә qarşılıqlı әlaqәdә yanaşmağı vә kontekstual aspektdәn qiymәtlәndirmәyi bacar-
malıdır. Bu isә böyük istedad, dәrin tarixi bilik, dövrün sosial-siyasi hadisәlәrindәn xәbәrdarlıq, 
eyni zamanda, әmәk vә zәhmәt tәlәb edir. Bәdii mәtnlәrin tәrcümәsi prosesindә tәrcümәçinin üzlәş-
diyi problemlәrdәn biri dә realiyaların saxlanması mәsәlәsidir. Realiyalar bәdii mәtndә milli kolorit 
yaradan ünsürlәrdәndir. Bu haqda Şәhla Nağıyevanın “Bәdii tәrcümә: nәzәriyyә vә praktika” adlı 
kitabında qeyd olunur ki, istәnilәn dildә müәyyәn spesifik әşya, anlayış bildirәn, lakin başqa xalq-
ların dilindә olmayan, belәliklә, tәrcümәsi demәk olar ki, qeyri-mümkün olan vә tәrcümә nәzәriy-
yәsindә realiya adlanan sözlәr vardır [Nağıyeva, 2014, s. 153]. Realiyaların saxlanması da bәdii 
tәrcümәdә mühüm әhәmiyyәt kәsb edәn amillәrdәndir. Realiyaların tәrcümәsi, hәr şeydәn әvvәl 
milli psixologiya, adәt-әnәnә, düşüncә vә dünya duyum tәrzi haqqında tәsәvvür yaradarkәn yazı-
çının fәrdi üslubunun tәcәssümünә xidmәt edir. Belә sözlәr termin xarakteri daşımır, orijinalın 
dilindә işlәnәn spesifik ifadә kimi müәyyәn mәna çalarına malik olur, konkret informasiya daşıyır 
vә obrazlılıq yaratmağa xidmәt edir. Bu vә ya digәr sözün vә yaxud ifadәnin realiya xarakteri yalnız 
tәrcümә prosesindә meydana çıxır vә ya tәrcümә dilindәn asılı olaraq realiyaların sayı artıb-azala 
bilir [Nağıyeva, 2014, s. 209]. Nәzәrә alsaq ki, bәdii mәtnlәrdә frazeoloji birlәşmәlәr aktiv şәkildә 
iştirak edir vә bu birlәşmәlәrin sözbәsöz tәrcümәsi mümkün deyil, dildәn dilә yalnız müvafiq qarşı-
lıqları hesabına çevrilir, demәli, tәrcümәçi üçün çәtinlik yaradan vasitәlәrdәn biri dә frazeoloji bir-
lәşmәlәrdir. Bu mәnada frazeoloji birlәşmәlәrin digәr bir növü sayılan idiom vә ibarәlәr dә istisna 
tәşkil etmir vә onların da tәrcümәsi dil bacarıqları ilә yanaşı әlavә bilik vә bacarıqlar tәlәb edir. 
Çünki frazeologizmlәr xalqın şüurunu, milli xüsusiyyәtlәrini, psixologiyasını, dünya görüşünü, 
tarixi inkişaf yollarını, dünyanı necә dәrk etdiyini ortaya qoyan әn әsas vasitәlәrdәndir. A.D.Şmelev 
qeyd edir ki, Frazeoloji vahidlәrin tәrcümәsi müasir tәrcümә nәzәriyyәsi çәrçivәsindә hәll edilәn әn 
mürәkkәb vә maraqlı vәzifәlәrdәn biridir. Frazeoloji vahidlәrin tәrcümәsinin çәtinliklәri onların 
semantik quruluşunun mürәkkәbliyi ilә izah olunur [Шмелев, 2014, s. 57]. Demәli, frazeologizmlәr 
hәr bir dil üçün öz eksklüzivliyi ilә seçilәn dil vahidlәridir. Mürәkkәb vahidlәr olduğundan, tәrcümә 
prosesi dә müәyyәn mürәkkәb xüsusiyyәtlәrә malikdir. Yeri gәlmişkәn onu qeyd edәk ki, fәrqli 
mәdәniyyәt, o cümlәdәn dil daşıyıcılarının kommunikasiyası zamanı mәtnin anlaşılması baxımın-
dan semantik universalilәr, semantik frekventalilәr vә semantik unikalilәr fәrqlәndirilir. Semantik 
universalilәr istәnilәn toplum üçün xüsusi açıqlama tәlәb etmәdәn anlaşılan ifadәlәrdir. Semantik 
universalilәrlә bağlı Әbülfәz Rәcәbli özünün “Universalilәr dilçiliyi” kitabında belә qeyd edir: “Biz 
heç vaxt sübut edә bilmәrik ki, onlar hәr yerdә işlәnәn, yaxud panxronik hadisәlәrdir, başqa sözlә 
desәk, onların hәr hansı bir dildә onun inkişafının istәnilәn mәrhәlәsindә mövcud olduğunu sübut 
edә bilmәrik. Semantik universalilәrin әksәriyyәti statistik sәciyyә daşıyır: onların hәr hansı verilәn 
bir dildә mövcud olması vacib, mәcburi deyildir, lakin müәyyәn dәrәcәdә onların mövcud ola 
bilәcәyini qabaqcadan söylәmәk olar” [Rәcәbli, 2021, s. 205]. Demәli semantik universalilәr bütün 
dillәrdә mövcudluğu mütlәq olmasa da, әksәr dillәrdә mövcud olan söz vә ifadәlәrdәn törәmiş dil 
hadisәsidir. Onlar adından da göründüyü kimi müxtәlif dillәrdә universallıq tәşkil etdiyindә tәrcümә 
prosesindә adәtәn çәtinlik yaratmır. Semantik frekventalilәr isә әksәr dillәrdә deyil, müәyyәn qrup 
dillәrdә rast gәlinәn ifadә vә anlayışları özündә ehtiva edir. Mәsәlәn, dillәri fәrqli olsa da islam 
mәdәniyyәtinin daşıyıcıları üçün Kәrabәla müsibәti anlaşıqlı ifadәdir. Demәli, semantik frekven-
talilәr mәdәniyyәt, dini görüş, inanc vә başqa bu kimi amillәrin ortaqlığı nәticәsindә meydana gәlir 
vә mәdәniyyәt amili ilә bağlı olduğundan mәxәz dil vә hәdәf dil daşıyıcıları ortaq mәdәniyyәti 
paylaşdığı tәqdirdә ciddi çәtinlik törәtmәsә dә, әks tәqdirdә  tәrcümәçi üçün problematik mәsәlә-
lәrdәndir. Semantik unikalilәrә gәlincә isә, bu qrup ifadә vә metaforiklәşmәlәr yalnız bir dil üçün, 
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bir toplum üçün xarakterik olan digәr bütün dillәr üçün lakuna sәciyyәsi daşıyan faktları әhatә edir. 
Yәni, tәrcümә zamanı hәrfi tәrcümәsi qeyri-mümkün olan vә semantik adekvatı olmayan, digәr dil-
dә açıqlaması “boşluğa” mübtәla olan söz, anlayış vә ifadәlәrdir. Mәsәlәn, “hind adәtinә görә, ailә 
qurmuş gәnc qızlar subay qızlardan tağına çәkilәn qırmızı rәnglә seçilirlәr. Hindlişdә (yәni, ingilis 
dilinin Hindistan variantında) dilindә hәmin o always wear red (hәrfi tәrcümәdә: hәmişә qırmızı 
geyin) “qırmızı rәngin başından әskik olmasın” – deyә alqış mәdәniyyәt koduna bәlәd olmayan 
şәxs üçün “boşluq” tәşkil edәcәk. Halbuki hind mentallığında açıqlana bilәn bu semantik koda görә, 
hәmin ifadә “hәmişә ailәli olasan, yoldaşın başının üstündәn әskik olmasın” anlamını verir. Belә ki, 
ailәli qadınlar qaşlarının arasında qırmızı boyadan “nöqtә” (yәni, bindi) qoyurlar, elәcә dә ailәli 
qadınların sacının tağı qırmızı rәnglә boyanır” [Вольская, 2018, s. 164-172]. Göründüyü kimi, la-
kunaların perdә arxasında yalnız bir dil daşıyıcıları üçün sәciyyәvi olan, digәr bütün dillәrdә qar-
şılığı olmayan adәt-әnәnәlәr dayanır ki, bunlar da bәdii tәrcümә zamanı tәrcümәçinin üzlәşdiyi әsas 
çәtinliklәrdәn birini tәşkil edir. Bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә dilin bütün sәviyyә vә yaruslarında 
qarşıya çıxan problemlәr kimi fonetik sәviyyәnin obrazlılıq yaratma ünsürü olan Assonans (tәkrarlı 
sait sәslәr) vә Alliterasiyanın (avaz yaratmaq mәqsәdilә eyni sәsin tәkrar edilmәsi) saxlanılması da 
tәrcümәçi üçün çәtinlik yaradan faktorlardandır. Onu da qeyd edәk ki, bәdii tәrcümәni çәtinlәşdirәn 
amillәrdәn biri dә mәtnin forma xüsusiyyәtidir. Çünki forma dilin imkanları әsasında meydana çıxır 
vә bir çox hallarda orijinal mәtnin dilinin imkanları ilә hәdәf dilin imkanları üst-üstә düşmür. 
Qılıncxan Bayramov özünün “Tәrcümә sәnәti” kitabında yazır ki, “Formasız mәzmun yoxdur, hәr 
hansı bir mәzmun müәyyәn bir formada tәzahür edir. Formaların әksәriyyәti millidir, ona görә bir 
sıra әdәbi janrların tәrcümәsi çәtindir. Avropa xalqlarının әksәriyyәtindә genetik vә coğrafi yaxınlıq 
müştәrәk janrlardan istifadәyә gәtirmiş, bu da öz növbәsindә tәrcümә işinә kömәk etmişdir. Coğrafi 
vә genetik uzaqlıq bu işi çәtinlәşdirir” [Bayramov, 2008, s. 124]. Demәli, Şәrq әdәbiyyatının aparıcı 
janrlarından olan qәzәli Qәrb dillәrinә, Qәrbin әsas janrı olan soneti isә Şәrq dillәrinә tәrcümә edәn 
şәxsin qarşısında duran çәtinliklәr mütlәq-qaçınılmaz haldır. Biz yuxarıda bәdii mәtnlәri tәrcümә 
edәrkәn milli-mәdәni koloriti qoruyub saxlamağın önәmini vurğuladıq, onu qoruyub-saxlamaq üçün 
isә tәrcümәçinin yaradıcılıq rolu vә dili hiss etmә qabiliyyәti әhәmiyyәtli rola malikdir. Ümumiy-
yәtlә, sәslәrin tәkrarı ilә yaranan ritmdәn tutmuş, mәtnin forma xüsusiyyәtlәri vә yüksәk peşәkarlıq 
tәlәb edәn mәdәni markerlәrin tәrcümәsinә kimi bütün detallar nә qәdәr diqqәt vә dәqiqliklә 
tәrcümә olunsa, yeni mәtn bir o qәdәr qәnaәtbәxş olacaqdır. Bütün bunlar isә artıq tәrcümәçinin 
rolu vә qabiliyyәtindәn asılıdır. Tәrcümә ilә bağlı müxtәlif tәdqiqatçıların fikirlәri dә işin keyfiy-
yәtindә tәrcümәçinin rolunu bir daha tәsdiqlәyir. Mәsәlәn, V.N.Komissarovun “Müasir tәrcümәşü-
naslıq” kitabındakı fikirlәrә diqqәt yetirsәk, tәrcümәnin situativ modeli ilә bağlı istәnilәn situa-
siyanın istәnilәn dil vasitәsi ilә ifadә oluna bilәcәyi qәnaәtinә gәlәn alim, dildә gerçәkliyin hәr hansı 
elementlәrini әks etdirmәk üçün lazımi vasitәlәr çatışmırsa belә, yeni sözlәr yaratmaq vә ya artıq 
mövcud olan sözlәrdәn istifadә etmәklә bu çatışmazlığı aradan qaldırmağın mümkünlüyünü vur-
ğulayır [Комиссаров, 1990, s. 209]. Bir başqa mәşhur tәrcümә nәzәriyyәçisi, müasir rus tәrcü-
mәşünaslığının banisi sayılan A.Fyodorovun “Tәrcümә nәzәriyyәsinә giriş” kitabında isә tәrcümә 
etmәk bir dil vasitәsilә artıq başqa bir dildә ifadә olunmuşları dәqiq vә tam şәkildә ifadә etmәk 
demәk kimi qiymәtlәndirilir [Федоров, 1958, s. 15]. Biz Q.Qaçeçiladzenin tәrcümәçiliklә bağlı 
fikirlәrinә istinad etsәk, alim yazır ki, orijinal mәtnin dilini vә әsәrin tәrcümә olunduğu dili gözәl 
bilmәk, elәcә dә orijinalın meydana gәldiyi dövrün sosial şәraitini xüsusi olaraq öyrәnmәk lazımdır. 
Bu şәrtlәrә әmәl olunması bәdii tәrcümәnin müasir nәzәriyyәsinin vә tәdrisinin әsasını tәşkil 
etmәlidir” [Гачечиладзе, 1972, s. 74]. O, başqa bir fikrindә tәrcümәni yaradıcılıq fәaliyyәti kimi 
dәyәrlәndirir: “Bәdii tәrcümәdә orijinal canlı gerçәkliyin orijinal yaradıcılıqda oynadığı rola oxşar 
vәzifәlәri yerinә yetirir. Tәrcümәçinin yaradıcı üslubu әsasәn onun dünyagörüşünә müvafiq olur. 
Öz dünyagörüşünün çәrçivәlәri daxilindә tәrcümәçi seçdiyi әsәrin bәdii gerçәkliyini forma vә 
mәzmun vәhdәtindә, xüsusinin ümumiyә nisbәtindә әks etdirir” [Гачечиладзе, 1980, s. 148]. 
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Tәrcümәçilik vә Tәrcümә nәzәriyyәsi ilә bağlı çoxsaylı oxşar fikirlәr mövcuddur. Hәmin fikirlәrin 
müxtәlif formada ifadә olunmasına baxmayaraq, sonda hәr biri insan faktoruna yönәlir vә tәrcümәçi 
rolunun önәminә toxunur. 
 
SÜNİ İNTELLEKTLӘ BӘDİİ TӘRCÜMӘDӘ QARŞIYA ÇIXAN PROBLEMLӘR 
 

Süni intellektin tәrcümәçilik sahәsindә istifadәsi maraqla qarşılanmış vә illәr әrzindә bu sa-
hәdә aparılmış tәdqiqat işlәrinin nәticәsi olaraq tәkmillәşdirilәrәk öz inkişafının günümüzdәki mәr-
hәlәsinә gәlib çıxmışdır. Müasir dövrdә süni intellekt әsaslı tәrcümә sistemlәri – xüsusilә neyron 
şәbәkәlәrә әsaslanan modellәr – dilin semantik, sintaktik vә pragmatik qatlarını daha dәqiq analiz 
edә bilir. Neyron maşın tәrcümәsi sistemlәri kontekstual anlamı daha yaxşı analiz etmәk, mәtnin 
ümumi mәzmununu vә üslubi xüsusiyyәtlәrini qorumaq baxımından әvvәlki metodlardan üstün 
nәticәlәr göstәrir. Bu xüsusiyyәtlәr sayәsindә süni intellekt, tәrcümә prosesini sürәtlәndirmәklә 
yanaşı, insan tәrcümәçilәrin işini asanlaşdırır vә onların yaradıcılıq fәaliyyәtini daha sәmәrәli 
şәkildә yönlәndirmәyә şәrait yaradır. Bununla belә, süni intellektin tәtbiqi ilә bağlı bәzi mәhdu-
diyyәtlәr dә qalmaqdadır. Dilin emosional, bәdii vә metaforik qatlarını tam şәkildә dәrk etmәk, 
mәdәni spesifik elementlәri adekvat tәrcümә etmәk kimi mәsәlәlәr hәlә dә insan tәrcümәçinin 
yaradıcılıq qabiliyyәtinә ehtiyac duyur. Buna görә dә müasir elmi yanaşmalar süni intellektin insan 
tәrcümәçini әvәz etmәsindәn çox, onunla әmәkdaşlıq etmә modelinә әsaslanır. Real nümunәlәr 
әsasında, süni intellekt vasitәsi ilә bәdii tәrcümә zamanı qarşıya çıxan problemlәri nәzәrdәn keçir-
mәk mümkündür. Aparılan araşdırmada avtomatik tәrcümә texnologiyalarının imkanlarını qiymәt-
lәndirmәk mәqsәdilә geniş istifadәçi bazasına malik Google Translate xidmәtinә müraciәt edilmiş-
dir. Qarşıya çıxan әsas problemlәrdәn biri metaforik vә poetik dilin tәrcümәsi zamanı baş verir. 
Mәsәlәn, Con Gillenin “Sinking in the sea of grief” (“The Lark Publication” saytı) adlı şeirini 
tәrcümә etdikdә, şeirin adında vә ilk misrasında әks olunmuş Sinking\drowning in the sea of grief – 
qәm dәryasına batmaq (Cambridge Idioms Dictionary) ifadәsi “qәm dәnizindә boğulmaq” kimi 
tәrcümә olunur. Әslindә, bu tәrcümә sözbәsöz düzgündür, lakin poetik deyil vә mәna dәrinliyi 
tәhrif olunmuşdur. Şübhәsiz, insan zәkası bu ifadәni “Dәrd içәrisindә itmәk”, “Qәm dәryasına bat-
maq” vә s. kimi emosional ruha xәlәl gәtirmәdәn tәrcümә etmәyә qadirdir. Süni intellekt tәrcümә-
sindә bәddi mәtnlәrdә yaranan problemlәrdәn biri dә mәdәni vә kontekstual anlamların itmәsidir. 
Nümunә üçün Mark Tvenin “The Innocents at Home” әsәrindәn bir hissәnin tәrcümәsinә diqqәtә 
çatdırmaq istәrdim. 
Orijinal mәtn: “Gone where?” 
“Up the fume-throwed up the sponge, you understand.” 
“Thrown up the sponge ?” 
“Yes; kicked the bucket------” 
Ah ! has departed to that mysterious country firom whose bourne no traveller returns.'  
Return I reckon not. Why pard, he’s dead!” 
Google Translate tәrcümәsi: “Hara getdi?”  
“Yuxarıya tüstü atılan süngәr, anlayırsan.” 
“Süngәri atdın?”  
“Bәli; vedrәni tәpiklәdi------”   
Ah! Yolu heç bir sәyyahın qayıtmadığı o sirli ölkәyә getdi. 
Geri qayıt, mәncә yox. Bağışla, o öldü!” 
Әsәrdә verilmiş “Kick the buckey” ifadәsi ölmәk, dünyasını dәyişmәk mәnasındadır (Cambridge 
Idioms Dictionary) lakin hәrfi tәrcümә edilәrәk “vedrәyә tәpik vurmaq” anlamında verilmişdir. Bu 
isә bir daha göstәrir ki, Süni intellekt mәdәniyyәtlәrә xas ifadәlәri düzgün tәrcümә edә bilmir, elәcә 
dә, onların alt mәnasını anlamır. Bәdii tәrcümәdә süni intellektә xas çatışmazlıqlardan biri dә emo-
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sional dәrinlik vә ironiya kimi elementlәrin ötürülmәmәsidir. Uilyam Şekspirin “Julius Caesar”adlı 
faciәsindәn kiçik bir parçanı tәrcümә edәrәk deyilәnlәri tәsdiq etmәk mümkündür. 
He was my friend, faithful and just to me, 
But Brutus says he was ambitious, 
And Brutus is an honorable man. 
Avtomat tәrcümә: O, mәnim dostum idi, mәnә sadiq vә әdalәtlidir, 
Lakin Brutus iddialı olduğunu deyir, 
Brutus isә şәrәfli insandır. Bu hissәdә, әslindә, Mark Antoni, Brutus vә digәr sui-qәsdçilәri za-
hirәn “şәrәfli adamlar” (“honourable men”) adlandırır, amma cümlәni mәtndә 3-4 dәfә tәkrarlamaq-
la ironik tonda işlәdәrәk, onların xәyanәt etdiklәrini vә “şәrәfli” olmadıqlarını auditoriyaya çatdırır. 
Süni intellekt isә ironiya, sarkazm vә bu kimi digәr duyğusal incәliklәri anlamadığından qrammatik 
baxımdan heç bir sәhv etmәsә dә mәna tәhrifinә yol verir vә ifadәni düzgün çatdıra bilmir. Bu cür 
tәrcümәlәrdә üslubun saxlanmasında da çәtinliklәrlә üzlәşirik. Belә ki, müәllifin üslubu, yazı tәrzi, 
ritmi süni intellekt tәrәfindәn qoruna bilmir. Eyni zamanda, Süni intellekt uzun mәtnlәrdә kontekst-
dәn uzaqlaşa, özünü tәkrarlaya vә ya uyğun olmayan söz seçimi edә bilәr. Bu isә dil modellәrinin 
limitasiyalarına (kontekstdәn çıxma, tәkrarçılıq vә s.) gәtirib çıxarır. Bu kimi faktları eyni poetik 
parçanın insan vә süni intellekt tәrәfindәn tәrcümә edilmiş iki variantının müqayisәsindә aydın gör-
mәk mümkündür. Mәsәlәn, Robert Herrickin “To Dianeme” şeirinin, müvafiq olaraq, orijinal mәtni, 
Hamlet İsaxanlının tәrcümәsi vә Google Translate ilә tәrcümә olunmuş variantına diqqәt yetirәk: 

 

Hәr üç nümunәnin qarşılaşdırılması bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә insan zәkası vә süni intellekt ara-
sındakı fәrqlәri әyani şәkildә әks etdirir. 
Mövzu ilә bağlı keçirilmiş sorğu vә onun tәhlili 

Tәdqiqatın empirik hissәsini formalaşdırmaq mәqsәdilә müxtәlif yaş qruplarına aid 115 nәfәr 
respondentin iştirakı ilә “Süni intellektin tәrcümәçilik xidmәtindә tәtbiqi vә bәdii mәtnlәrdә qarşıya 
çıxan problemlәr” mövzusunda anket sorğusu keçirilmişdir. Sorğunun nәticәlәri mövzunun ictimai 
qәbul sәviyyәsini vә fәrqli yaş tәbәqәlәrinin mövqeyini müәyyәnlәşdirmәyә imkan vermişdir. İşti-
rakçıların yaş aralığı 15-48-dir. Anketdә tәqdim olunmuş 15 sualdan mövzumuz üçün daha vacib 
olan bir neçәsini diqqәtinizә tәqdim edirik: 

 

Give me one kiss,            Mәnә bir busә versәn                     Mәnә bir öpüş ver, 
And no more;                   Bәsimdir. Bәlkә dә sәn                  Vә artıq yox; 
If so be, this                     Bundan kasıb düşәrsәn?!               Әbәr belәdirsә, bu 
Makes you poor,              Qorxma,nazlı nigarım,                  Sәni kasıb edirsә, 
To enrich you                   Çox tez zәnginlәşәrsәn:                Sizi zәnginlәşdirmәk            
I’ll restore                        Mәn hazıram ki gündә                   üçün bәrpa edәcәm 
For that one, two              Birinin әvәzindә                            Bunun üçün bir, iki 
Thousand scores              Sәnә, ey nazlı yarım,                      Min xal. 
                                         Min bir busә qaytarım! 
(Poetik tәrcümәlәr, 2005, s. 15) 
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Birinci şәkildә istifadәçilәrdәn tәrcümә üçün әn çox hansı avtomat tәrcümә vasitәsindәn istifadә et-
diklәri soruşulmuşdur. Maraqlıdır ki, 15-25 yaşlı respondentlәr ChatGPt, 25 yaşından böyüklәr isә 
daha çox Google Translate cavabını vermişdir. 

 
 

Yuxarıdakı şәkildә isә avtomat tәrcümәni hansı mәqsәdlәrlә istifadә etdiklәri soruşulur. Bu 
zaman, göründüyü kimi, istifadәçilәr әn çox sürәtli tәrcümә vaxta qәnaәt nöqteyi-nәzәrindәn AI 
tәrcümәsinә üstünlük verdiklәrini dilә gәtirmişlәr. 

 

 
Bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә süni intellekt alәtlәrinin çatışmazlıqları nәdir? sualına isә, yuxarıda 
göründüyü kimi, әn çox mәtnin emosional dәrinliyini itirir cavabı verilmişdir. 

 
 

Tәrcümә işindә hansına üstünlük verirsiniz dedikdә isә istifadәçilәr insan vә süni intellekt 
әmәkdaşlığına müraciәt etdiklәrini qeyd etmişlәr. Şübhәsiz bu onunla bağlıdır ki, süni intellektin 
sürәtli tәrcümә imkanından faydalanarkәn, buraxmış olduğu sәhvlәrin redaktәsi üçün insan zәkasına 
müraciәt olunur. 

 
Biz insanlardan süni intellektin әn faydalı olduğu sahәni soruşduqda isә әn çox seçilәn cavab elmi 
mәtnlәr olduğu halda, әn az seçilmiş cavab isә bәdii mәtnlәrdir. Bu isә termin sıxlığı vә konkretliklә 
xarakterizә olunan elmi üslubun uğurlu tәrcümәsi vә bunun әksinә olaraq, bәdii üslubun tәrcümәsi 
zamanı meydana çıxan problemlәrlә bağlıdır. 
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Sonda respondentlәrdәn süni intellekt alәtlәrinin tәrcümә keyfiyyәtini qiymәtlәndirmәk tәlәb 

olunur vә qiymәtlәndirmә yuxarıda göründüyü kimidir. Bundan әlavә, bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә 
insan tәrcümәçi ilә süni intellekt arasındakı әsas fәrqlәr soruşulmuşdur. İstifadәçilәrin cavabların-
dan bir qismini diqqәtinizә tәqdim edirik: İnsan tәrcümәçi süni intellektdәn fәrqli olaraq emosiyo-
nallığı qoruyur; İnsan zәkası ilә tәrcümә olunmuş mәtnlәrin dili daha tәbii vә başa düşülәn olur; 
İnsan tәrcümәçi mәtnin ruhunu qoruya bilir; Süni intellekt mәtnin emosional dәrinliyini itirir; Bәdii 
mәtnlәrdә insan tәrcümәsi zamanı orijinal mәtndәki emosiya itmәsin deyә söz oyunu vә ya cümlә 
dәyişikliyi edilir, lakin süni intellekt bunu nәzәrә almadan birbaşa hәrfi tәrcümә edir; Bәzi birlәş-
mәlәr vә ya ifadәlәr vardır ki onları süni intellekt düz tәrcümә etmir; Süni intellekt daha sürәtli vә 
düzgün tәrcümә edir; Bәdii mәtnlәrdә frazeoloji birlәşmәlәr çox olduğu üçün AI bunu başa düşmür 
vә düzgün tәrcümә edә bilmir; Süni intellekt mәtnlәrin obrazlılığını korlayır vә bu mәqamda tәrcü-
mәçilәrlә süni intellekt arasında fәrq yaranır; Maşın әsaslı tәrcümәlәr әsasәn ona verilәn cümlә 
yaxud mәtn hissәsindәki sözlәrin leksik mәnalarını verir (lüğәtlәrә әsasәn). Ancaq bәdii tәrcümәdә 
sözün tәkcә leksik deyil hәm dә semantik vә praqmatik mәnalarından, hәmçinin bәdii çalarlardan 
söhbәt gedir. Loru dildә desәk bәdii tәrcümә mәtnlәrinin ruhu olur, hansını ki maşın әsaslı tәrcümә 
alәtlәri tam ifadә edә bilmir; Tәbiiliyin itmәsi vә s. (İştirakçıların cavabları redaktә edilmәmişdir). 
Yekun olaraq, respondentlәrin fikirlәrindәn bir daha aydın olur ki, bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә 
insan tәrcümәçi süni intellektә nisbәtәn emosional dәrinliyi, üslubi tәbiiliyi vә mәtnin bәdii ruhunu 
daha uğurla qoruyur, süni intellekt isә әsasәn mәtnin leksik sәviyyәdә dәqiqliyinә üstünlük verir. 
 
NӘTİCӘ 
 

Süni intellektin bәdii mәtnlәrin tәrcümәsindә tәtbiqinin gәlәcәk perspektivlәri vә inkişaf 
etdirilmәsi üçün insan vә maşın әmәkdaşlığına әsaslanan hibrid modellәrin yaradılması, fikrimizcә, 
bu sahәnin inkişafına tәkan ola bilәr. Belәliklә, hәr iki tәrәfin üstün cәhәtlәrindәn sәmәrәli şәkildә 
faydalanmağa yönәlmiş qarşılıqlı fәaliyyәt modeli ortaya çıxar vә süni intellekt sürәt, mәtnin ilkin 
strukturlaşdırılması vә leksik uyğunluqların müәyyәnlәşdirilmәsi baxımından istifadәçilәrin tәlәbini 
qarşılayarkәn, insan tәrcümәçi mәtnin emosional dәrinliyini, mәdәni istinadlarını vә üslubi incәlik-
lәrini qorumaqda yaradıcı redaktor rolunu oynaya bilәr. Digәr bir tәklifimiz isә dillәrin bәdii korpu-
sunun yaradılması vә inkişafı sahәsindә ciddi addımların atılmasından ibarәtdir. Hәr hansı bir dilin 
antologiyasını tәşkil edәn bütün bәdii mәtnlәrin sistemlәşdirilmiş, rәqәmsal vә annotasiyalı bazası 
bu cür mәtnlәrin tәrcümә prosesindә süni intellektin qarşılaşdığı potensial problemlәrin hәllindә 
әhәmiyyәtli rol oynaya bilәr. 

Süni intellektin tәrcümә sahәsindә, xüsusilә dә bәdii mәtnlәrin çevrilmәsindә tәtbiqi gәlә-
cәkdә tәkmillәşdirilmәsi mümkün olan vә çoxşaxәli bir istiqamәtdir. Hazırda süni intellekt әsaslı 
sistemlәr leksik vә sintaktik sәviyyәdә yüksәk nәticәlәr göstәrsә dә, bәdii tәrcümәnin tәlәb etdiyi 
üslubi, emosional vә mәdәni qatların tam qorunması üçün әlavә tәdqiqat vә texnoloji yeniliklәrә eh-
tiyac vardır. Belәliklә, süni intellekt bәdii tәrcümә prosesini tamamilә әvәz edә bilmәsә dә, onun 
inkişafı bu sahәyә mühüm texnoloji dәstәk verәcәkdir. Gәlәcәkdә insan yaradıcılığı vә süni intel-
lektin hesablama gücünün sintezinә әsaslanan hibrid tәrcümә modellәri bәdii mәtnlәrin tәrcümә-
sindә hәm keyfiyyәt, hәm dә sәmәrәlilik baxımından yeni mәrhәlә yarada bilәr. 
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